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หนังสือ การสอนไวยากรณ์ภาษาญี่ปุ่น	 สอนอย่างไรให้นักเรียนไทยใช้เปน จัดท�าข้ึนเพื่อ

ให้ความรู้เกี่ยวกับการสอนไวยากรณ์ภาษาญี่ปุ่นโดยแบ่งเนื้อหาเป็น 3 ส่วน (5 บท) ดังต่อไปนี้

บทที่ 1 และบทที่ 2 เป็นการอธิบายภาพรวมเกี่ยวกับความส�าคัญของไวยากรณ์ว่า

เหตุใดจึงจ�าเป็นต้องเรียนไวยากรณ์ รวมทั้งภาพรวมเกี่ยวกับการสอนไวยากรณ์ภาษาญี่ปุ่นส�าหรับ

ผู้เรียนชาวต่างชาติ โดยเฉพาะผู้เรียนชาวไทยว่ามีหลักคิด รวมทั้งข้อควรระวังอย่างไรบ้าง 

บทที่ 3 และบทที่ 4 เป็นการอธิบายเกี่ยวกับวิธีการจัดการเรียนการสอน โดยจะแนะน�า

วิธีการสอนไวยากรณ์ภาษาต่างประเทศซึ่งนิยมใช้กันทั่วไป รวมทั้งวิธีการฝกใช้ไวยากรณ์ (practice) 

และการแก้ไขข้อผิดของผู้เรียนที่พบในระหว่างการฝก

และในบทที่ 5 เป็นเรื่องเกี่ยวกับการวิจัยเพื่อพัฒนาการเรียนการสอนต่อไปในอนาคต 

โดยจะกล่าวถึงความส�าคัญ และขั้นตอนการวิจัย และยกตัวอย่างการวิจัย ฯลฯ

โดยสมเกียรติ เชวงกิจวณิช เป็นผู้รับผิดชอบเขียนบทที่ 1, บทที่ 2 และบทที่ 5 ส่วน

สุณีย์รัตน์ เนียรเจริญสุข รับผิดชอบเขียนบทที่ 3 และบทที่ 4
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ช่วยเหลือจัดสรรทุนเพื่อสนับสนุนการเขียนหนังสือเล่มน้ี และขอขอบคุณรองศาสตราจารย์ 

ดร.กนกวรรณ เลาหบูรณะกิจ คะตะกิริ อาจารย์ประจ�าสาขาวิชาภาษาญี่ปุ ่น ภาควิชาภาษา

ตะวันออก จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ซึ่งกรุณารับเป็นผู้อ่านและให้ค�าแนะน�าอันมีประโยชน์อย่างยิ่ง

คณะผู้จัดท�าหวังว่าหนังสือ การสอนไวยากรณ์ภาษาญี่ปุ่น	 สอนอย่างไรให้นักเรียนไทย

ใช้เปน เล่มนี้คงจะเป็นประโยชน์ต่อผู้อ่าน

คณะผู้จัดท�า

15 พฤษภาคม 2557

คํานํา
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ไวยากรณคืออะไร?

แค่ได้ยินค�าว่า	“ไวยากรณ์”	ก็รู้สึก	“ยาก”	และ	“ไม่อยากสอน”	

แล้ว	 จ�าเปนต้องรู้ไวยากรณ์ด้วยหรือ?

ไวยากรณ์ก็คือกฎในการสร้างประโยคเพื่อให้สามารถส่ือ

ความหมายที่ผู้พูดต้องการได้ 

เมื่อพูดถึงค�าว่า “กฎ” ผู้อ่านหลายคนอาจรู้สึกว่าเป็นส่ิงที่ยาก

และน่าเบือ่หน่าย แต่ในชวิีตประจ�าวันของพวกเราล้วนต้องพบเจอส่ิงทีเ่ป็น

กฎแทบจะตลอดเวลา เช่น หากต้องการเล่นเกมส์หรือกีฬาใหม่ๆ ที่ไม่เคย

เล่นมาก่อนอย่างเบสบอล เราย่อมต้องศึกษากฎ ซ่ึงก็คือวิธีการเล่นก่อน 

แม้จะไม่ลงไปเล่นเองโดยตรง แต่หากคิดจะดูเบสบอลให้สนุก ก็ย่อมเลี่ยง

ไม่ได้ที่จะต้องศึกษากฎของการเล่นเบสบอลให้เข้าใจ

ไวยากรณคืออะไร
-ความสําคัญและความจําเปน

 ของการเรียนไวยากรณ-

บทที่บทที่บทที่

111111
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2 การสอนไวยากรณภาษาญี่ปุน สอนอยางไรใหนักเรียนไทยใชเปน

ภาษาก็เช่นเดียวกัน ทุกภาษาย่อมมีกฎในการเลือกค�าหรือส�านวนเพื่อสื่อความหมาย 

ยกตัวอย่างเช่น หากเราต้องการพูดว่า “ฉันจะกินข้าว” เป็นภาษาญี่ปุ่น อย่างน้อยเราต้องมีความรู้

ในเรื่องต่อไปนี้ 

1. ค�าศพัท์ทีห่มายถงึ “ฉัน” “กนิ” และ “ข้าว” คอื「私」「食べる」「ご飯」ตามล�าดบั

2. ประโยค “ฉันจะกินข้าว” แต่ละค�ามีความสัมพันธ์กันดังต่อไปนี้

 - “ฉัน” เป็นผู้กระท�ากริยา (เป็นผู้ท�ากริยา “กิน”) 

 - “กิน” เป็นค�ากริยา 

 - “ข้าว” เป็นกรรม (เป็นสิ่งที่ถูก “กิน”) 

 ผู้พูดต้องมีความรู้ว่า ภาษาญ่ีปุ่นแสดงความสัมพันธ์ระหว่างค�านามและภาคแสดง 

(ค�ากริยา) ในประโยคโดยการใช้สิ่งที่เรียกว่า “ค�าช่วย” โดยมีการใช้ดังนี้

 - ค�าช่วยที่ใช้เพื่อแสดงว่าค�านามที่อยู่หน้าค�าช่วยเป็น “ผู้กระท�ากริยา” คือ が 

(หากค�านั้นเป็นหัวข้อ (topic) ของประโยค อาจเปลี่ยนเป็น は)

 - ค�าช่วยที่ใช้แสดงว่าค�านามที่อยู่หน้าค�าช่วยเป็น “กรรม” (ส่ิงที่ ได้รับผลจากการ

กระท�า) คือ を

ดังนั้น จึงต้องแต่งประโยคเป็น「私が（は）ご飯を　食べる。」

ทั้งนี้ ในแต่ละภาษาอาจมีวิธีการแสดงความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์แตกต่างกันไป เช่น ใน

กรณีตัวอย่างข้างต้น ภาษาไทยต้องแต่งประโยคเป็น “ฉันจะกินข้าว” กล่าวคือ ใช้วิธีการเรียงล�าดับ

ค�า “ผู้กระท�ากริยา+ค�ากริยา+กรรม” 

3. อาจกล่าวได้ว่าสิ่งที่กล่าวไปในข้อ 2. เป็นกฎเกี่ยวกับโครงสร้างหลักของประโยค แต่

ในแต่ละประโยคอาจมีการแสดงความหมายอ่ืนๆ อีก เช่น การแสดงกาล (เหตุการณ์น้ันเกิดแล้ว

หรือยังไม่เกิด ที่ภาษาอังกฤษเรียกว่า tense) การแสดงความหมายว่าสิ่งที่พูดเป็นความจริงของโลก 

(เป็นสัจธรรม) หรือเป็นเหตุการณ์ที่เกิดขึ้น หรือเป็นเพียงการคาดคะเนของผู้พูด รวมทั้งการแสดง

ความรู้สึกนึกคิดของผู้พูดต่อสารที่ส่ือออกไปหรือต่อผู้ฟง (พูดเพื่อแจ้งให้ผู้ฟงทราบในส่ิงที่ผู้ฟงไม่รู้ 

หรอืเป็นการพดูเพือ่ขอค�ายนืยนัว่าผู้ฟงคดิเหมอืนตนหรอืไม่ หรอืการแสดงความสงสัย การตัง้ค�าถาม

เป็นต้น) 

แต่ละภาษาอาจมีวิธีการแสดงความหมายเหล่าน้ีแตกต่างกัน หรือบางภาษาอาจไม่มี

การแสดงความหมายออกมาทางรูปค�าให้เห็นได้อย่างชัดเจน เช่น การแสดงว่าเหตุการณ์นั้นเกิดขึ้น

ไปแล้ว ในภาษาไทยไม่มกีารผันค�ากรยิา (เช่น “พรุง่น้ีไปกนิข้าวกนัไหม” “เม่ือวานไปกนิข้าวกบัเพือ่น”) 

ตรงกันข้ามกับภาษาญี่ปุ่น หากยังมิได้กระท�ากริยานั้น (จะท�าในอนาคต) ต้องมีการผันค�ากริยาเป็น

食べます แต่หากกริยาน้ันเกิดข้ึนแล้วในอดีต ใช้食べました นอกจากน้ี ผู้พูดยังต้องมีความรู้
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3ไวยากรณคืออะไร -ความสําคัญและความจําเปนของการเรียนไวยากรณ-

ด้วยว่า 食べる เป็นกริยากลุ่มที่ต้องผันโดยการตัด 食べる เป็น 食べます ไม่ใช่ 食べります 

ซึ่งเป็นการผันที่ไม่ถูกต้อง

หรือหากเป็นการคาดคะเนของผู้พูด ก็ใช้ส�านวน 食べただろう (คงกินแล้ว) หากเป็น

การคาดคะเนโดยพิจารณาจากหลักเหตุผล ก็ใช้ส�านวน 食べたはずだ (น่าจะกินแล้ว) เป็นต้น

ข้อ 2. และ 3. ที่กล่าวมาข้างต้นคือส่ิงที่เรียกว่าไวยากรณ์ ซ่ึงจะเห็นได้ว่าความรู้ทาง

ไวยากรณ์เป็นสิ่งที่ส�าคัญและจ�าเป็นไม่น้อยกว่าความรู้ด้านค�าศัพท์เลย ดังนั้น ในการเรียนการสอน

ภาษาญี่ปุ่น คงเลี่ยงไม่ได้ที่จะต้องสอนไวยากรณ์ของภาษาญี่ปุ่นด้วย

เอาล่ะ	 เราคงพอเข้าใจแล้วว่าไวยากรณ์คือกฎในการสร้างค�าหรือประโยคเพื่อสื่อ

ความหมายที่ต้องการ	แต่ไวยากรณ์เรียนรู้ได้โดยการเรียนการสอนในห้องเรียนเท่านั้นหรือ?	คนไทย

ก็ไม่เห็นเคยเรียนไวยากรณ์ภาษาไทย	 ยังพูดภาษาไทยได้	 คนญี่ปุ่นเองก็ไม่น่าจะเคยเรียนไวยากรณ์

ญี่ปุ่นเหมือนกัน	แต่ก็ยังพูดภาษาญี่ปุ่นได้	ถ้าหากเราได้พบปะพูดคุยกับคนญี่ปุ่นบ่อยครั้ง	จะสามารถ

เรียนรู้ไวยากรณ์เองได้โดยธรรมชาติหรือเปล่า?

ทําไมตองสอนไวยากรณ ในหองเรียน

ถกูต้อง คนไทยเราพดูภาษาไทยได้ตัง้แต่สอง สามขวบ ส่วนใหญ่ยงัไม่เข้าโรงเรยีนด้วยซ�า้ 

ที่บ้านพ่อแม่หรือญาติๆ ก็คงไม่ค่อยมีใครสอนหลักการเรียงประโยค แต่ท�าไมเด็กๆ จึงพูดได้ 

แม้หลังจากเข้าโรงเรียนและมีครูสอนวิชาภาษาไทยให้แล้วก็ตาม แต่เราคงสังเกตเห็นว่า

วิชาภาษาไทยที่เราเรียนไม่ใช่การสอนไวยากรณ์ประเภทต้องเรียงค�าอย่างไร (เช่น “ฉันกินข้าว” 

กับ “ข้าวกินฉัน” ต่างกันอย่างไร) หรือเมื่อต้องการขอร้อง ให้ใช้ส�านวน “กรุณา+ค�ากริยา” ฯลฯ 

เชื่อว่าคงไม่มีคนไทยคนไหนได้เรียนเรื่องเหล่านี้ในวิชาภาษาไทยสมัยประถมเป็นแน่

กรณีของชาวญี่ปุ ่นก็มีลักษณะคล้ายคลึงกัน น่ันคือ แทบไม่มีการสอนการใช้ค�าช่วย 

は、が、に、で หรือวิธีการใช้ส�านวน ～よう、そう、らしい ว่ามีวิธีการใช้และความหมาย

ทีเ่หมอืนหรอืแตกต่างกนัอย่างไร ฯลฯ แต่ชาวญีปุ่น่กส็ามารถใช้ภาษาญีปุ่น่ได้อย่างถกูต้อง (ในระดบั

หน่ึง) จึงเป็นที่น่าคิดว่าเด็กๆ เรียนรู้ภาษาของตน (เราเรียกภาษาที่เด็กเรียนเป็นภาษาแรกในชีวิต

และเป็นภาษาที่คนแวดล้อมในสังคมใช้กันว่า “ภาษาแม่”) กันอย่างไรบ้าง ส่ิงน้ีเราเรียกว่า 

กระบวนการเรียนรู้ภาษาแม่
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4 การสอนไวยากรณภาษาญี่ปุน สอนอยางไรใหนักเรียนไทยใชเปน

กระบวนการเรียนรู้ภาษาแม่

มนุษย์เราเรียนรู้ภาษาแม่จากภาษาที่ได้ยินรอบตัว ไม่ว่าจะเป็นจากพ่อแม่ พี่ ญาติ คนใน

สังคม หรือจากสื่อต่างๆ เช่น โทรทัศน์ วิทยุ ฯลฯ เด็กเรียนรู้ภาษาแม่โดยการรับฟงภาษา พยายาม

จดจ�าและเลียนแบบ และที่น่าแปลกก็คือ แม้พ่อแม่ส่วนใหญ่ไม่ได้สอนภาษาให้กับลูกโดยตรง ไม่มี

การสอนให้ลูกฝกการผันค�ากริยา หรือท�าแบบฝกฝนดังเช่นที่ครูมักสอนนักเรียนในการเรียนการสอน

ภาษาที่สอง อีกทั้งเมื่อลูกพูดผิด คงมีพ่อแม่ไม่มากนักที่คอยแก้ไขให้เป็นประโยคที่ถูกต้องให้ลูกฟง 

แต่เมื่อเด็กมีอายุถึงระดับหนึ่ง เด็กก็จะสามารถใช้ภาษาแม่ได้อย่างถูกต้องสมบูรณ์

อย่างไรก็ตาม เราคงเคยสังเกตว่า แม้เด็กจะมีความสามารถในการใช้ภาษาแม่ได้ตั้งแต่

ยังอายุน้อย แต่ก็ยังไม่สามารถใช้ได้อย่างสมบูรณ์แบบจนไร้ที่ติ ยังอาจมีการใช้ผิดบ้างในบางจุด 

จึงอาจกล่าวได้ว่าแม้กระทั่งในการเรียนรู้ภาษาแม่ ก็มิใช่ว่าเด็กจะสามารถเรียนรู้ทุกเรื่องได้อย่าง

ถูกต้องในเวลาอันสั้น แต่ต้องอาศัยเวลาในการเสริมสร้างพัฒนาการด้านการใช้ภาษาจนสมบูรณ์

ในที่น้ีขอยกตัวอย่างงานวิจัยเกี่ยวกับพัฒนาการการใช้ค�าบ่งช้ี コ・ソ・ア (เช่น「こ

の人」「その時」「あの日」) ของเด็กชาวญี่ปุ่น 迫田久美子 (2001a) พบว่า เด็กจะ

เรียนรู้ค�าบ่งชี้ コ และ ア ได้ก่อน ส่วน ソ นั้นจะเรียนรู้ได้ช้ากว่า และในช่วงที่อายุน้อย เด็กจะ

ใช้ค�าบ่งชี้เป็นค�าสรรพนามแทนสิ่งที่ปรากฏอยู่จริงในสถานการณ์หนึ่งๆ เช่นตัวอย่างต่อไปนี้ 

(1) A: (ชี้ ไปที่ของเล่นในมือ B) それ、買ったの？

 B: ううん、これ、もらったの。

ว่ากันว่าเด็กที่อายุประมาณ 12-14 ปีจึงจะสามารถใช้ค�าบ่งชี้ที่ใช้ ในการอ้างอิงเนื้อความ 

(มิใช่การใช้เป็นค�าสรรพนามแทนคนหรือส่ิงของ) ได้อย่างถูกต้อง เช่นตัวอย่างต่อไปน้ีซ่ึงค�าว่า 

それ หมายถึง “การเล่นน�้าในสระว่ายน�้า”

(2) A: 

ようちえん

幼稚園のプールで水遊びしたんだよ。

 B: それは、よかったね。

การเรียนรู้ภาษาแม่เป็นกระบวนการเรียนรู้ภาษาแบบธรรมชาติ หรือการเรียนรู้จากรอบๆ 

ตัวโดยการค่อยๆ ซึมซับการใช้ภาษาที่ถูกต้องโดยไม่จ�าเป็นต้องเรียนรู ้ ไวยากรณ์โดยตรง

แม้บางหัวข้ออาจต้องใช้เวลาในการเรียนรู้ แต่ในที่สุดก็จะสามารถใช้ภาษาแม่ของตนได้อย่าง

เป็นธรรมชาติและถูกต้องสมบูรณ์
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5ไวยากรณคืออะไร -ความสําคัญและความจําเปนของการเรียนไวยากรณ-

ถ้าเช่นนั้น	 เพื่อที่จะได้ไม่ต้องเรียนไวยากรณ์อันแสนยากและน่าเบื่อ	 คนต่างชาติจะเรียน

ภาษาญี่ปุ่น	 โดยใช้วิธีการเรียนรู้แบบเดียวกับที่เด็กญี่ปุ่นเรียนภาษาญี่ปุ่นไม่ได้หรือ?	 แทนที่จะให้ครู

มาสอนหรืออธิบายไวยากรณ์	 แต่หากเปลี่ยนวิธีมาเปนการให้ผู้เรียนฟงครูผู้สอนพูดภาษาญี่ปุ่นไป

เรื่อยๆ	 และซึมซับไปเองโดยธรรมชาติจะไม่ดีกว่าหรือ?

กระบวนการเรียนรู้ภาษาที่สองไม่เหมือนการเรียนรู้ภาษาแม่

ก่อนอ่ืน เราลองมาพิจารณาเกี่ยวกับการเรียนรู ้ภาษาที่สองว่าพวกเราเรียนรู ้ภาษา

ต่างประเทศกันอย่างไรบ้าง 

เกี่ยวกับความเหมือนและความต่างของกระบวนการเรียนรู้ภาษาที่สองกับการเรียนรู้

ภาษาแม่น้ัน มทีัง้นักวิจัยทีเ่หน็ว่ากระบวนการเรยีนรูท้ัง้สองแบบน่าจะคล้ายคลึงกนั แต่กม็นัีกวิชาการ

อีกส่วนหน่ึงที่เห็นว่าน่าจะมีความแตกต่างกัน เน่ืองจากในการเรียนรู้ภาษาแม่ ผู้เรียนไม่เคยเรียน

ภาษาอื่นใดมาก่อน (เช่น เด็กทารก เมื่อเกิดมาก็เริ่มกระบวนการเรียนรู้ภาษาแม่ทันที) แต่ผู้ที่เรียน

ภาษาที่สองเคยผ่านการเรียนรู้ภาษาแม่มาแล้ว การเคยผ่านประสบการณ์ในรูปแบบต่างๆ ในการ

เรยีนรูภ้าษา รวมทัง้ความรูภ้าษาแม่ของผู้เรยีนเองน่าจะมอิีทธพิลต่อการเรยีนรูภ้าษาทีส่องในทางใด

ทางหน่ึง การเรียนรู้ภาษาที่สองจึงน่าจะมีกระบวนการที่แตกต่างไปจากการเรียนรู้ภาษาแม่ ทั้งน้ี 

เคยมีนักวิจัยหลายท่านที่ตั้งสมมติฐานว่าอายุที่เริ่มต้นเรียนรู ้ภาษาที่สองมีส่วนส�าคัญมากต่อ

ความส�าเร็จในการเรียน บางท่านเสนอว่าหากเริ่มเรียนภาษาที่สองในช่วงอายุ 7-8 ขวบ (บางท่าน

ก็เสนอว่าเป็น 10-12 ขวบ) การเรียนรู้จะประสบความส�าเร็จมาก แต่หากเกินช่วงเวลาน้ี ไปแล้ว 

การเรียนรู้ภาษาที่สองจะค่อนข้างยาก

นอกจากน้ี ยงัมงีานวิจัยทีศ่กึษาเกีย่วกบักระบวนการเรยีนรูค้�าบ่งช้ี 「コ・ソ・ア」โดย

เปรียบเทียบระหว่างเด็กชาวญี่ปุ่นที่เรียนภาษาญี่ปุ่นในฐานะที่เป็นภาษาแม่ กับผู้เรียนชาวต่างชาติ

ที่เรียนภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาที่สอง (迫田久美子 (2001a)) ที่พบว่าในแง่ล�าดับของค�าที่เรียนรู้ 

(ผู้เรียนสามารถเรียนรู้ค�าใดได้ก่อน) และความหมายที่เรียนรู้ มีความแตกต่างกันอย่างเห็นได้ชัด

ระหว่างผู้เรียนทั้งสองกลุ่ม

จากที่กล่าวมาข้างต้น จึงอาจกล่าวได้ว่า กระบวนการเรียนรู้ภาษาที่สองและภาษาแม่

น่าจะมีความแตกต่างกัน (แม้อาจมีจุดที่คล้ายกันอยู่บ้างก็ตาม) อย่างน้อย ระยะเวลาที่ใช้ ใน

การเรียนรู้ก็มีความแตกต่างกันมาก โดยทั่วไป เด็กญี่ปุ่นจะได้สัมผัสกับภาษาญี่ปุ่นวันละมากกว่า

สิบชั่วโมง หากหักเวลานอนออก 10 ชั่วโมง ยังเหลือเวลาที่เด็กญี่ปุ่นตื่นและมีกิจกรรมที่อาจได้พูด 

ฟง อ่าน หรือเขียนภาษาญี่ปุ่นถึงวันละ 14 ชั่วโมง ในขณะที่ชาวต่างชาติ (ที่อยู่ในประเทศของตน) 

เรียนภาษาญี่ปุ่นอย่างมากวันละไม่น่าจะเกิน 6 ช่ัวโมง มิหน�าซ�้ายังเป็นการเรียนแบบไม่ต่อเน่ือง 
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